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2.2 ARy MNREOFEL (Talmy 1991, 2000)
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Path a3t < Wk
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(2) a. The bottle floated into the cave.

Figure =~ Motion+Manner Path Ground

b. The pencil blew off the table.
Figure =~ Motion+Cause Path Ground

B Vet 558 (Verb-framed language) vs. 1B VS S 55 (Satellite-framed language)
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SR B3 - BB OREE 2 (HREEE (ARLFRRTER %4 )% LI 2 WHRTE
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(3) a. La botella entro a la cueva (flotando).

the bottle MOVED-in to the cave (floating)
“The bottle floated into the cave’ (Spanish: [Talmyt 2000: 49)

b. The bottle floated into the cave.
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(4) a. The bottle floated into the cave. (Manner)
b. The pencil blew off the table. (Cause)
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(5) amble, bowl, canter, clamber, climb, crawl, creep, dance, dash, flit, fly, gallop, glide, hasten,
hobble, hop, hurry, inch, jog, jump, leap, limp, lumber, lurch, march, meander, mosey, nip,

pad, parade, plod, prowl, race, ramble, roam, rove, run, rush, ... (T4 1997: 131)
HEET, MO BEFITROIND I LB AV E L) b TIEA,
(6) John passed the building.
REREFAD L S— LY — (2L, 77 VHEHRD S DAL L)
(7) depart, leave, arrive, reach, enter, exit, cross, pass, pierce, traverse, escape, bypass
(TAAN 1997: 135)
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b. i3 {EAH L L/HET/HGTY NZ2ES 7, (A 1997: 141)
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9) #<, &2, B3, &9, 1§85, W5, - (IAAN 1997: 143)
(10) a. ¥ a i {ic/FT/INE} Eo,
b. ¥ aviddh (@75) {ic/~} £, (I3 1997: 143)
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Berman and Slobinl (1994) -+ Frog story & WX 5 7P D 2 i AR 2 FIH U 72 526,
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Zlatev and Yangkland (2004) --- Equipollently-framed language

(11) chan dean khdam thanon khaw paj naj stian
I  walk cross road enter go in park

‘T walked across the road and into the park’ (Zlatev and Yangkland 2004: 160)
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(12) La botellaflotd hacia la cueva.
the bottle floated toward the cave
“The bottle floated toward the cave’
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(13) a. aambhiitsaala-t  bhaaat-nepaal-cii simaa olaanDali.
we  walk-prcp India-Nepal-of ~ border crossed

‘We crossed the India-Nepal border on foot’

b. raam-ne paTkan khishaa-t rumaal Thevlaa.
Ram-ERrG quickly pocket-in handkerchief put
‘Ram quickly put the handkerchief in his pocket’ (Pardeshi 201T)
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(14)

(15)

(16)

(17)

I put the apple {on the table / in the bowl}.
wo ba pinggud {fang-dao zhuozi-shang/fang-jin wan-li}. (Chinese)
I omapple {put-arrive table-on / put-enter bowl-inside}

Ik leg de appel {op de tafel /in de kom}. (Dutch)
I lay the apple {on the table / in the bowl}

Ja po-lozi-l-a jabloko  {na stol /v misk-u}. (Russian)

I prv-lay-FEM-PST apple.acc {on table.acc / in bowl-acc}

ON & IN Z & XAl 9 % 5k

(18)

(19)

(20)

Uy 3zl kicilE / X7 VICANS],

sakwa-lul {theyipul-ey noh-ta / kulus-ey neh-ta}. (Korean)

apple-acc {table-Loc put.on-DEC / bowl-LoC put.in-DEC}

Pongo la manzanaen la mesa/meto la manzanaen el frutero. (Spanish)

put.on the apple  roc the table / put.in the apple ~ LoC the bowl
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Language PUT ON PUT IN
Verb Others Verb Others
English put on put in
Dutch leggen op leggen in
Chinese  fang shang fang jin/li
Russian polozit’ na polozit’ v
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Language PUT ON PUT IN
Verb Others Verb Others
Japanese oku -ni ireru -ni
Korean nohta -ey nehta -ey
Spanish poner en meter en




RIAAICIE, Talmy OO PAGE D IHL R 2 D3

BE © put b REREENFTIE--- ?

BHHRIICEZ 5 &, TERANOBE) 2R I H%EH) .5 (cf. take), & RANDBHIZET HEHS
BEYE arrive 72 £ O REENG] & L Clb i T DR, put REERENGT & L T RE,
TIXMIDNES 5 2

— BEZIC L D 9 % Ground & DZERFINLERIRE 2 Bhgic£ T, MEIERETET D,

o ZRIAZIERBIR 2 (HRESER TR Y - WEEE, A F v R, v 7Rl hERE
o ZE[AIOZEPIPR 2 B TR T o HAGE, WREREE, A4 VEE

3.3.2 EEADRE/NF—YDEL
L, FEEROFHED TS, RHCHAGER (BEigoZRMERRSEE THRIN
%) D& RIRDEEE W 256035 5,

(21) Ikstop hetboek in de hoes.
I insert the book in the cover

‘I put the book in the book cover’
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AcCC: accusative, DEC: declarative, ERG: ergative, FEM: feminine, Loc: locative, om: object marker, PEv: perfective, PST:
past, PTCP: participle
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